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(D) Mig az ős alkotmányosság kedvezmé- 
nyei által Erdély nemzetévé alakult szászok 

grófja, általunk közelebbről taglalt elméleté- 

ben, szakitott a törvény, a jog és történelem 

multjával, legalább is a magyarokra és szé- 
kelyekre vonatkozólag, sőt, tulmenve ezen is 
alkotó buzgalmában, azon alapszabályokon is 
tetemes tultevést hozott létre, a mely szabá- 

lyok a mostan létező országgyülés egyedüli 

törvényezikkei: addig más oldalról, honnan - 

engedelemmel legyen mondva — ilyesmit 
éppen nem vártunk, oly programmot látunk 
felállitva, a melynek elmélete jobb részét mi 
is aláirnók. 

Mig a régi alkotmányosság javalmait él- 

vezett szász nép vezére tabula rasát lát : ad- 

dig alkotmányunk uj elemének, a románnak 

vezetője Saguna püspök julius 27-i irányszó- 

noklatában kimondja, hogy ök nem akarnak 

tabula rasára épiteni s feladatuk a haza 

régi alkotmányát feleleveniteni, 

megujitni és bővitni. 

Ha hinnünk lehetne, hogy az érdemes 
püspök ur, ki ama nagy és minden legitim 
érzetü ember előtt méltányolt mondatot pro- 

gramm gyanánt terjeszté az országgyülés elé, 

kinek egy karintésétől függ a többség he- 
lyeslése; ha hinnünk lehetne, hogy az ország 
politikai jogainak alapos ismerete mellett vas 
következetességgel is fog haladni minden egyes 

kérdésnél e programm alapeszméjének védel- 

vartalanul épithessünk tovább, s tetszésünk 
szerint Mrt és szépitsük ősi épületünket. 

aguna ur programmját, hogy ös alkot- 
mányunkat elevenitsük és ujitsuk, kérdésen 
kivül minden magyar elfogadja; de meg van 
egyszersmind győzödve, hogy ezt csak azon 
alkotmány ős épületének falairól tehetjük; 

zek tartanak, s akár melyik perczben kivon- 

hatnák alólunk; — csak igy lehet biztosan to- 
vább épiteni és ujitani. 

Azonban, a ki valamely programmot ki- 
mond, tisztában kell lennie a helylyel és tér- 

rel, hol vállalatához fogott, s ahoz képest 

tenni igéretét. A püspök ur sokszor fordult 
meg az udvarnál és döntő körökben, s igy 

magát a politikai helyzet körül eléggé tájé- 

kozhatta; másrészről elég eszet teszünk fel 
nála, mikép tudta azt, hogy kimondott pro- 

grammja mit jelent, és a következetesség 

minő kötelességeit szabja reá. 

Meglátjuk tehát, hogyan lesz képes az el- 

fogadott téren ezen mindnyájunk által helye- 

selhető programm szerint cselekedhetni ? 

Kérdésen kivül, ha programmját, ugy a 
mint azt józan értelemmel s helyes követke 
zetességgel magyarázni lehet, tettleg érvénye- 

sitheti, ugy nagyobb szolgálatot tenne hazá- 
jának, mint a mennyit akárki a miéink közül 
várni képes lehetett volna ö mltgától. 

Orosz válasz Angolországhcz. 
mében : ugy kérdésen kivül elfeledhetnénk 
sok mindent, s elhinnök , hogy félreismertük 

eddigi czéljait, és oly uton látnók őt s hiveit, 

kikkel nemsokára bizonynyal összetalálkoz 
nánk , s baráti kezet nyujthatnánk. 

Nekünk sem volt soha más czélunk, mint 

a haza régi alkotmányát felelevenitni, meguji- 
tani és bővitni; de e czél magában foglalja 

azon álláspontot, melyet éppen e miatt nem- 
zetünknek kelle vennie. 

Valamely alkotmány jövő virulatának ga- 

rántiája multjában van, mélyen gyökerezik, 

az évezredek tapasztalataiban , s biztositéka 

azon földrétegekben van, miket évszázadok 

kötései s kölcsönös esküi közt hordottak az 
ország polgárainak és uralkodóinak nemze- 
dékei. 

E gyökérből kinőtt ágakat lehet hajlitani, 

lehet idomitani, lehet nevelni ugy, hogy töb- 
bekre vessenek enyhitő árnyakat; de ha gyö- 

keréből tépjük ki, el kell annak hervadnia. 
Megnöhet ugyan egy ujabb csemete a cse- 

mete talán terebélyesb s szebb fává, mint a 
régi volt; de el is pusztithatja a dér, vagy 

egy vihar kifordithatja, mig a régi, a mely 
annyi vihart kiállott, a jövöre nézve is több 
biztonságot igér. 

A természet nyelve sokszor beszél a né- 

pekhez, s vannak időpontok, midőn egy két 
hónap évtizedek sorsát dönti el. Részünk- 
ről rettegve tennök kezeinket azon retormok 
felalkotásához, melyeket nem a multak alap- 
jaira rakhatnánk; mert sokszor, midőn a lé- 
tező falakra is épitünk, ha a kitoldás nincs 
öszhangzásba hozva a régi falzattal, nemcsak 
maga hullhat le könnyen, de az egész épületet 
maga után sodorhatja. 

Belejöttünk a képes eszmékbe, mert bölcs 
Salamonkint most csak tükör és talány által 
láthatunk; ha világosan kell szólanunk , vilá- 
gos a szentirás, a mely azt mondja, mikép 
nem az jut el a menyországba, a ki beszéli, 
hanem az, a ki cselekszi a jót. 

Annyit azonban megjegyzünk püspök ur 
igen jeles programmjára, hogy nehéz a házat 
a szomszéd házáról felépiteni; de ha házunk 
falaihoz kapcsoltuk az állásokat, ugy biztos 
pontokat foglaltunk el arra nézve, hogy za-] 

Az angol parliamentben jul. 20 án Russel I. 
által előterjesztett orosz választ Gorcsak 
hg Brunnow báróhoz, a londoni orosz követ- 
hez intézte. 

A sürgöny szövege következő : 

Sz.-étervar, jul. 1/.. 

Báró ur! Napier lord utasittatott, hogy britt 
ő felsége főállamtitkárának mellékelt sürgönyé 
elöttem fölolvassa s másolatát nálam hagyja. 
Örömmel vesszük észre, hogy Russel lord ve- 
ünk együtt átlátta a bécsi szerződés 1-ső 
pontjának értelme fölötti vita meddő voltát s 
azon térre viszi a kérdést, mely több alkalmat 
nyujt a megoldásra. Mielő:t e téren álláspon- 
tunkat elfoglalnók, czélszerünek tartjuk köl- 
csönös állásunkat kellő világosságra hozni. A 
cs. udvar elvben elismeri, hogy minden, vala- 
mely szerződést aláirt hatalom jogositott az 
értelemnek nézpontja szerinti magyarázatára, 
föltéve, hogy a magyarázat azon értelem hatá- 
rán belül maradt, melyet a szó szerinti szöveg 
megenged. Ez elv alapján a cs. kormány a 
nyolcz batalom egyikétől sem tagadja meg a 
jogot, melyek az 1815-i bécsi tárgyalásokban 
részt vettek. A apasztalat azonban ugy mu- 
tatta, hogy e jog gyakorlata nem czélravezető. 
Az 1881-ben tett tapasztalatoknak nem volt 
egyéb eredményök, mint hogy a vélemény- 
különbségekről tettek tanuságot. A jog azon- 
ban fönáll. Annyira terjed, amennyire a fön- 
kijelelt határok nyulnak, szélesebb kört nem 
igényelhet, ha csak a legközvet enebbül érin- 
tett fél megegyezését nem adja hozzá: A cs. 
udvartól függött, akar- e a lengyelországi ese 
mények folytán irányában tapasztalt eljárást 
lletőleg, ez elv szigoru alkalmazásához ra- gaszkodni. Ha az aprilisi követelések folytán 
mélyebben bocsárkozott az ügybe, ennek oka 
ama készségében rejlett, hogy békü ékeny 
szellemben müködjék s aly felszólitásra, mely 
hasonjellemü volt, kellőleg meg eleljen. Más k 
ok az, hogy ő felségének lengyel alattvaló ra 
vonatkozó kivánatai nem olyanok, hogy azoka! 
eltitkolni kivánnók. E pontot kegyelmességed 
lehető világossággal kiemelte, midőn a bDritt 
felség főállamtirkárát értesité hogy a cs. ud 
var kész eszmecserébe bocsátkozni az 1816i 
szerződések alapján és határaik között. Szoro- 
san ragaszkodunk e nyilatko athoz, mai sür 
gönyöm be fogja bizonyitani, hogy ugyanazon 
irányt követjük. Midőn igy az állalunk Angol- 
országhoz intézett fölszólitás tulajdonképi, s 
egyedül jellemét kijeleltüik, bátorságot veszünk 
magunknak Russel lord példája után azon 
megjegyzéseket, melyeket ő kegyelmességé- 
vel tudatunk, némely magyarázatokkal előzni 
m eg. 

A britt fölség főállamtitkára azt mondja, 

állás kell oda és nem létra, melyet más ke- k 

hogy a kormány biztos alapja miodig a biza- 
lom, melyet a kormányzotta ban költ, s a tör- 
vény hatalma az ö kény elemei fölött legyen 
alapja a rendnek és állandóságnak E tétele- 
ket aláirjuk. Csak azt kivánju emlékezetbe 
hozni. bogy elengedhetl n szükséglet a tekin- 
tély tiszteltetése A bizalom, melyet a kor- 
mány a kormányzottakban költ, nem csak 
szándokainak jelességében rejlik, hanem azon 
özmeggyöződésben is, hogy van hatalma 

akaratának érvényesitésére is. Ha Russel loid 
azt állitja, hogy részletes zavargások, titkos 

összeesküvések s a kosmopolita külföldiek be- 
hatása meg nem ingathatnak oly kormányt, 
mely bizalmon s a törvény tiszteletén alapszik, 
meg fogja mégis engedni, hogy sem bizalom 
sem törvényszerü eljárás nem lehetséges, ha 
a kormány a lakósság egy töredekét följogo- 
sitná, hogy máshol keresse jólétét fegyveres 
lázadás által, melyet ellenséges és idegen 
pártok szitnak s mely külsugallat nélkül czél- 
hoz nem vezethet. 

Russel lord hat pontot terjeszt elénk me- 
lyeket alkalmasaknak tart arra, hogy Len- 
gyelország kibékittessék. Ennél a britt állam- 
titkár részben az apr. 14-én irt jegyzékembe 
foglalt nézeteket f gadta el. Ez eszmecsere s 
a kifejezések alakja ellen nincs kifogásunk. 
Ama sürgönyben felséges urunknak a gyakor- 
ati eljárásra vo atkozó elveit, valamint a to- 
vábbi engedményekre vonatkozó szándokait, 
ha idejök elérkezik, világosan előadtam. Ezek- 
nek sajátjaival összehasonlitásánál tapaszta- 
landja Russel lord, hogy a kivánta rendsza- 
bályok nagyobb részét felséges urunk már el- 
rendelte vagy utjokat egyengette. A britt ál- 
lamtitkár reményét fejezi ki, hogy ezek Len- 
gyelország teljes és állandó kibékitésére fog- 
nak vezetni. - Nem oszthatjuk e reményt 
Amint mi az ügyet fölfogjuk, a királyság 

reorganisatiójat minden körülmény között a 
rend visszaállitásának kell megelőzni. Ez ered- 
mény egy foltételtöl függ, melyre fölhivtam a 
britt kormány figyelmét, s mely nem csak 
nem teljesült, de érintve sincs Russel lord sür- 
gönyében. Értjük amaz anyagi segélyt és er- 
kölcsi bátoritást, melyben a fölkelök kivülről 
részesülnek. Nem tudjak, minő forrásokból 
meriti a britt kormány értesüléseit a lengyel 
tgy megbirálására; föl kell azonban tennünk, 
hogy nem pártatlanok. Ugy látszik, Russel 
lord némi hasonlatosságot konstatiroz azon 
hirek közt, melyeket a nJourn. de St. Peters- 
bourg" a kormány embereinek felelőssége alatt 
közöl, és azon hirek között, melyeket a london 
lapok válogatás és jótállás nélkül a forradalmi 
lengyel sajtótól kölcsönöznek. Az eme közle- 
mények iránti bizalom töhb oly értesitést ho- 
zott napvilágra, melyeket az események meg- 

félrevezetésére szolgáltak. Ez irányban a de- 
rék orosz katonák ellen, kik föláldozással és önmegtagadással teljesiik fájdalmas köteles- 
ségöket Lengyelországban, oly rágalmak és 
bántalmazások közöltettek, melyek egész Orosz- 
országban megütközést szültek. Ha Russel lord 
jól lenne értesülve azokról, mik Lengyelor- 
szágban történnek, miként mi, tudhatoá, hogy 
a fegyveres lázadás mindenütt, hol megszilár- 
dulaedó, látható arczezal lépett föl, megsem 
misittetett. A tömegek távul maradtak tőle; a 
ö dnépe világosan tanusitja ellenszenvét azon 
rendetlenségek iránt, melyekkel az izgatók az 
iparos oszrályokat megrontják. A fölkelés csu- 
pán a történelemben még elő nem fordult 
rémuralom által tartja fön magát. A csapatok 
idegen elemekből szervezkednek Az erdőkben 
gyülekeznek s szétoszlanak az első megtáma dasra, hogy más helyeken ismét egybegyülje. 
nek. Ha nagyon szoritják őket, átkelnek a ha- 
táron, hogy más nhelytt ismét visszatérjenek az országba. Poltikai szempontból ez olyan 
szippadi hatás, melylyel Európát áltatni akar- ják. 

A vezérbizottmány cselekvési elve kivülről az, hogy az actio fönnáljon s a sajtónak le- 
gyen mindig jelenteni valója, mivel a közvé- leményt félrevezesse, vagy ürügyül szolgáljon dipl. közbenjárásra, melyből fegyveres actio következzék. A fegyveres fölkelés ebbe helyezi 
minden reményét; legelejétől erre törekedett. 

Russel lord meg fogja engedni, hogy az ügyek ily állásában az ajánlotta rendszabá- 
lyok gyakorlati alkalmazása némi nehézség- 
gel jár. A nagyobb rész, ismétlem, már el- rendeltetett; de az ország helyzete paralyzálta a kivitelt. Mig a jelen állapot marad, ugyan- azon okok úgyanezt fogják eredményezni. 

hazudtolnak, s még is az angol közvélemény h 

Fegyveres csapatok jelenléte, a titkos bizott- mány terrorismusa s a külső közvetlen nyo- más megfosztanák eme rendszabályokat azon időszerüségtől, méltóságtól és hatástól, melyet önkénytes elfogadtatásoktól vártunk. Még to- vább megyünk Habár egész teljökben , a britt főállamtitkár nézete szerint életbe lépnének is nem lenne kilátásunk, hogy a szeme előtt lebegő eredményt, az ország békéjének visz- szaállitását elérnök. Ha Russel lord figyelem- mel kiséri a lengyel forradalomhoz szitó saj- tőt, tudnia kell, hogy a felkelök sem amnes- tiát, sem autonomiát, sem többé-kevésbé tel- jes képviseletet nem akarnak. A királyság teljes függetlensége is csak eszközül szolgálna nekik törekvéseik valódi ezé jának elérésére. E ezél az uralom azon tartományok felett, melyekbe a lakosság roppant többsége szár- mazásra és vallásra orosz; szóval, két ten- gerre nyuló Lengyelország, mely mindenesetre igényelné azon lengyel tartományokat is, me- lyek más szomszédhatalmak birtokai. Nem akarunk itélni itt e törekvések fölött. Elég megmutatnunk, hogy léteznek s hogy a lengyel felkelők nem titkolják; e végered- mény iránt kétség nem maradhat. Általános felfordulás lenne belőle , s ezt a rendetlenség- nek minden országban elszórt elemei, melyek mindent fejtetőre akarnának állitni Európában, csak gyarapitanák. Sokkal inkább bizunk a britt, főállamtitkárban, semhogy higyjük, mi- szerint jóváhagyjon oly czélt, mely éppen oly kevéssé fér meg Európa békéjével és egyen- sulyával melytől Nagybritannia érdeke is függ, mint a bécsi szerződésekkel, melyek egyedüli alapját képezik a hozzánk intézett nyilatkozatoknak. Russel lord, Castlereagh lordnak egy beszélgetését idézi 1815-ből I. Sándor czárral. Meg van említve benne ezen uralkodó terve az előbb eldarabolt s orosz uralom alatt lengyel királysággá alakitott len- gyel tartományoknak a varsó herczegséggel egybekapcsolását illetöleg, a nemzet kivánatai- val megegyező kormány alatt. Ez elvonuló eszméje volt I. Sándor ocszsárnak, maoljot nem hozott létre, midőn birodalma érdekeit érettebben megfontolta E kérdés az 1815-ki szerződés határaiban maradó eszmecseréből mindenesetre kizárandó. E szerződések egyet- len pontja, mely kétessé tehette, hogy az orosz császár Lengyelországot ugyanazon jog- czimen birja, mint többi tartományait, az egyetlen határozat, mely jogait valamely föl- tételhez köthetné s az eszmecserét birtokának eme része fölött idegen hatalmakkal lehetővé teszi, az I. czikk ezen határozatlan helye : „Az orosz császár fentartja magának , hogy ezen, külön közigazgatással biró államának oly belső fejlődést enged, minőt tanácsosnak isz", s azon pont, melyben ez áll: „hogy a lengyelek, a szerződő hatalmak alattvalói, képviseletet és nemzeti intézményeket nyerje- nek, melyek azon politikai viszonyok szerint szabályzandók, minőket illető kormányaik, melyek alá tartoznak, nekik adni czélszerü- nek látják.4 E korszak története nem oly régi, hogy feledni lehetne az állást, melyet Orosz- ország az európai háboru után, melynek a bécsi szerződés vetett véget, elfoglalt. Közel maradunk az igazsághoz, ha mondjuk, hogy a bécsi szerződés I. pontja I. Sándor czártól származott. A Russel lord által idézett beszél- getés Castlereaghgal ugyanezt bizonyitja. El fogja engedni a britt államtitkár nekünk, hogy az ellenségeskedések megszüntetésére vonatkozó javaslatára válaszoljunk. - Az a ki- vitel lehetőségének megfontolása után nem lehetne szabatos. Ha meg kellene határozni, kik alkudozzanak felette ).a tényleges állapot, melyet a fegyverszünet biztositson, minő le- gyen s ki örködnék életbeléptetése fölött : be kellene látni csakhamar, hogy a nemzetközi Jog ugyanannak kiáltó megsértése által elő- idézett helyzetre nem alkalmazható. — Császár ő Felsége tartozik vele hü hadseregének, mely a rend fentartásaért küzd; a lengyelek békés 
többségének, mely e sajnos izgatásoktól szen- ved, Oroszországnak, mely fájdalmas áldoza- tokat hoz, hogy erélyes rendszabályokhoz nyuljon. Bármi kivánatos ,hogy vége vettes- sék a vérontásnak, e ezél csak ugy érhető el, hogy a felkelök a fegyvert letéve, a csá- szár kegyelmének vessék alá magukat. Min. den más ut meg nem egyező felséges urunk méltóságával, az orosz nemzet érzelmeivel. Azon fölül az eredmény éppen a Russel lord ajánlotta eredménynyel ellenkező lenne. A nyolcz hatalom conferentiájának eszmé 



jét illetőleg, melyek a bécsi szerződést alá- 
irták, melyen az alapul vett hat pont lenne 
tárgyalandó, komoly illetéktelenséget látunk 

benne minden előny nélkül. Ha az illető rend- 

szabályok elégségesek az ország kibékitésére, 
ugy a conferentia fölösleges. Ha azonban to- 
vábbi megfontolás alá veendők e rendszabá- 
lyok, ebből idegen hatalmak közvetlen be- 
avatkozása származnék a legbensőbb közigaz- 
gatási részletekbe; oly beavatkozás, melyet 
egy nagyhatalomnak sem szabad eltürnie, s 
melyet Ángolország saját ügyeire nézve bi- 
zonyosan meg nem engedne. E beavatkozás 
nem felelne meg sem a bécsi szerződés betü- 

jének, sem szellemének, melynek alapján a 

hatalmakat barátságos eszmecserére meghiv- 

tuk; eredménye az lenne, hogy a czélt, me- 
lyet kitüz, még messzebb távolba tolja, mint- 
Togy a kormányt megfosztaná tekintélyétől, 
mig a lengyel izgatók ábrándjait növelné. 

Az 1815-ki eljárás elég világosan mutatja 
a tanácskozmányok minőségét, melyek oly 
kérdésekben helyesek, melyek egyrészt álta- 
lános érdekekre, másrészt közigazgatási rész- 
letekre vonatkoznak. Akkor gyakorlatilag meg- 
különböztették e kétféle érdekeket. Emezek 
külön tanácskozások tárgyát képezték Porosz- 
Ooroszország és Ausztria kormányai között, 
melyek közt a történelmi hagyomány, a foly- 
tonos érintkezés és közvetlen szomszédság 
benső solidaritást idézett elő. Minden határo- 
zat, melyek a bécsi szerződés óta uralmuk 
alá került lengyel területek benső közigazga- 
tását, s egymás közötti viszonyokat voltak 
szabályozandók, az 1815. april. 21-ki külön 
szerződésekben vannak letéve. Ezek későbben 
több külön, a körülmények igényelte conventio 
által tökélyesbültek. Csak az ezen szerződé- 
sekben érintett általános elvek, melyek Euró- 
pát érdekelhették, vétettek fel a bécsi zár- 
okmányba, melyet a meghivott hatalmak alá- 
irtak. Jelenleg nem ezen általános elvekről 
van szó; a közigazgatási részletek azonban 
és a további rendelkezés használható tárgyát 
képezhetnék a három hatalom megvitatásának, 
hogy lengyel birtokaik állapotát, melyekre az 
1815-ki szerződések kiterjednek, a jelen kor 
kivánalmaival s haladásával öszhangzásba 
hozzák. A cs. udvar hajlandó hasonló tárgya- 
lásokba bocsátkozni a bécsi és berlini udva- 
rokkal. 

Mindenesetre a nyugalom helyreállitása el- 
engedhetlen föltétel, melynek minden a király- 

ság kibékitésére irányzott rendszabályt meg 

kell elöznie. E föltétei nagy részben a nagy 

hatalmak elhatározásától függ, melynek alap- 

ján semmi olyatén szamitásba ne bocsátkoz- 

zanak, minöt a lengyel mozgalom szitói tulzó 
törakvósoik gyámolitását illetőleg tettleges pár- 

tolásokba helyeznek. A hatalmak világos és 

szabatos nyilatkozata eloszlatná a káprázato- 

kat, megdöntené a számitásokat, melyek csak 

meghosszabbitják a csendzavarást s a köz- 

vélemény izgatottságát. Igy közelebb hozná- 

nak a perezhez, melyre vágyunk, azon percz- 

hez, melyben a szenvedélyek lecsillapodása 

és az anyagi rend visszatérte lehetővé tenné 

felséges urunknak, hogy az ország erkölecsi 

pacificatiojára müködjék, melyhez mind az 

elvetett magot, mind a már kifejlett csirát 

illetőleg feltétele szerint ragaszkodik. 
Kegyelmességed e sürgönyt britt ő felsége 

főállamtitkárának felolvasni s másolatát kéz- 

besitni szives leend. 
Gortsakoff. 

MEGYEI ÉS KÖZSÉGI ÉLET. 
Hpézs, aug. 3. 

T. szerkesztő ur! A magyarhoni szüköl- 

ködök számára rendezett mükedvellői előadás- 

ról s annak eredményéről kivánom tudósitani. 

A ,Három egyszerreű vigj. 1 felv. K.-től ada 
tott elő, mondhatni szép előhaladással és ké- 
szültséggel; de sajnos, kicsiny közönség előtt. 

E részvéthiányt mükedvellőkkel szembe, kik 

a közjóért mindent megtenni s áldozni készek, 

hogy mi okozza, megfoghatatlan. 
Igaz a pénz kevés, a nép szegény; de 

fájdalom, hogy épp azon osztály, kinek a 

pénz kezén megfordul (t. i. a helytt levő ke- 
reskedők) épp azon osztály, ki a közjóért 
legtöbbet tehetne, még csak egy tag által sem 
volt képviselve az előadáson; pedig hihetet- 
len, hogy a czél jótékonysága felől meg ne 
lennének gyözödve. 

De hogy részletekre térjek. Az előadást 

megelőzöleg „A golyáhozt Tompa Mihálytól, 
szavalta Medgyes Ilma k. a. oly érzékenyen 
és meghatóan, hogy sokak szeméből könnye- 

ket csalta ki. A mi az előadást illeti, a ját 
szók mind hiven adták vissza szerepöket, a 
mit bizonyit a kicsiny, de műértő közönség 

számtalan tapsa. 
Dézsi Irén k. a. mint Lorányiné, Pécsi 

Poli k. a. mint Adél, Téglási Ida k. a. mint 
Mártha élénk játékok által az estét élveze- 

tessé tették. Á férfiak közül szép előhala- 
daást mutattak : Vorth G. ur mint Ormi, Dézsi 

D, ur mint Lajos és Lászlófi K. ur mint 

Balkay, Különben a kisebb szereplök is hiven; 

mint műkedvellőktől kivánni lehet, játszodtak, 

Záradéku : „Dalaim" Petőfi Sándortól, sza- 
valta Molnár Albert. 

Ezután történt a társalkodási egylet ké- 
peinek kisorsolása. És ezzel az estély bevég- 
zödött. 

Örömmel jelent meg és örömmel távozott 
a jótékony czélt pártoló és a magyarhoni szü- 
kölködők iránt résztvevő kicsiny számu kö- 
zönség. 

Egy a nép közzül. 

Gergyó-Szemt-Wivlós, julius 27. 

Midőn az erdélyi országgyülésre megvá- 
lasztott követünk Ferenczi György urnak e hó 
26-dikán hazaérkezését a t. szerkesztő urral 
egyszerüen minden commentár igénybevételé- 
nek mellőzésével szerencsém van tudatni, bá- 
tor vagyok egyszersmind az azt okazó körül- 
ményekből eredő s kedélyeinkre mélyen ható 
benyomásnak rövid vázlatát adni. 

A nélkül, hogy előismeretekkel birtunk 
volna azon irányról, melyet az erdélyi magyar 
és székely követek első találkozásuk utáni 
összejövetelüknél kijelölendnek, bizton hittük : 
miszerint ők a velük született loyalitás, ma- 
gas foku miveltség és parlamentaris szakava- 
tottságuknál fogva a nép és trón közötti la- 
zult viszonynak kedvezőeni kiegyenlitése, 
a kedves hon javának előmozditása s különö- 
sön a román és szász nemzetiségekkel kibé- 
külés és egyetértés helyreállitásának nyitját 
megtalálandják. Azonban ellenkező működé- 
sek, s különösön a román népvezetők hallat- 
lan agitatioi miatt, sajnosan kelle meggyő- 
zödnünk arról, hogy legjobb akaratuk daczára 
is nem lehetett a magyar-székely követeknek 
az annyira ohajtott kölcsönös bizalom meg- 
szilárditásában működni. 

A mily meglepő ránk nézve követünknek 
minden előleges tudósitás nélküli megérkezé- 
se, éppen oly örvendetes vala lelkes polgár- 
ságunknak azon tapintatos eljárása , miszerint 
Ferenczi György ur, egy az intelligentia- és 
polgárokból rögtönzött tekintélyes társaság ál- 
tal esti zene és harsány éljenzésekkel meg- 
tiszteltetett. Egy honpolgár. 

Külföldi levelezés. 
MEnnureost, julius 28. 

Központoni lakásom hozza magával, hogy 
hazámfiai nemcsak a testvér magyar hazából, 
de Európa különböző pontjairól is fordulnak 
hozzám most egy s más ügyben felvilágosi- 
tást kérendők, majd felszólitnak, hogy leve- 
leiket az illetőknek kézbesitsem. E szép biza- 
lom, mely előtt tisztelettel hajlok meg, nekem 
nem kevés .pénz- és időköltséget szereznek, 
szerény fizetésem és terhes elfoglaltságom 
rovására; ámde mind ezt kárpótolja az az édes 
öröm, hogy hazámfiainak és leányainak szol- 
gálhatok s oly ügyeknek lehetek közvetitője, 
melyekből édes hazánkra csak haszon háro- 
molhat. Ilyen azon levél tartalma is, melyet 
egy több idő óta K s-Oláhországban lakó de- 
rék hazánkfia válaszul küld Anconába eg. 
ismeretlen névrokonomnak, ki Oláhországban 
óhajtana letelepedni. 

Ezen közérdekü levél e szavak kiséreté- 
ben küldetett be hozzám : „Légy szives e le- 
velet lepecsételni és postára tétetni. Olvasd 
el, ha érdekel.4 Ime én nemcsak elolvastam, 
hánem tájékozásul nyilvánosság elébe hozni 
is, igen érdekesnek tartom. 

„Turnu mogurelli, julius 23, 1863. Tisz- 
telt honfitárs! Önnek megkeresésére következő 
felvilágositással szolgálhatok. Én nem vagyok 
állami, vagy privát szolgálatban, hanem egy- 
szerüen vállalkozom a mi előadja magát, épi- 
tészet, vagy földmérési szakban. Jelen mun- 
káimnak végefelé járok s azontul ismét vá- 
rom a jó szerencsét, mig más akad. Ezen 
okból én sajnálom, hogy önt nem alkalmaz 
hatom jelenleg. Azonban, minthogy ön a mér- 
nökségen felül az oláh nyelvet is birja, azt 
vélem, bátran eljöhet Oláhországba, kivált ha 
nem félire jönne, hanem tavaszszal; mert a 
mint ön igen jól fogja tudni, a mérnöknek 
csak a nyár az esztendeje, télen legfeljebb 
térképek készitésével lehetne talán valamics- 
két szerezni; de ez igen kevés, mert nóha 
ezen országban általán véve nem nagy pon- 
tossággal dolgoznak, a térképekben nagy 
luxust üznek. *) Ha tehát ön eljön, el kell 
készülve lennie arra, hogy tavaszig nem kap 
munkát s itt drágáhb sokkal az éle- 
lem, **) mint Olaszhonban. 

Ha szerencsénk lesz önhöz, itt két mód 
között vátaszthat u. m. államszolgálat, vagy 
privát keresetek. Az elsőre nézve vizsgálatot 
kell letenni, s ha ezzel megelégednek, mi nem 
felette szigoru, rendesen kap az ember 18 20 
arany havi díjas alkalmazást. Ezért megki- 
vánják, hogy a felmérésen kivül utak, hidak 
s polgári épitészethez értsen az ember. Kel- 
lemetlen oldala az itteni statusszolgálatnak az, 

) Luxus dolgában egyebekben sem tásire 
özdlő: 

s) Közlekedési utaink szegénységi bizonyitványa. 
Kös 
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hogy gyakran elhalogatják a fizetést; *) néha 
ösztől tavaszig kiléptetik az embert, s néha 
minister változások alkalmával oknélkül elbo- 
csátják és mást tesznek helyébe. A második 
moód vállalkozni privát munkákra; ide nem 
kivántatik examen, de jobb, ha ezt is leteszi. 
Ha ön inkább épitész mint földmérő, ugy Bu- 
kurestben előbb valamely jobb épitész mellett 
dolgozhat 15–20 arany havibérért, mig a 
körülményekkel és emberekkel megismerke- 
dik; végre saját kezére vállalkozhatik. Ha föld- 
mérő, ugy csak gazdasági földszabályozásokra 
lehet kilátása, ezt tán mindenek közt legjob- 
ban fizetik, de legtöbb concurrens is van reá. 
Itt is két ut van. Vagy önállólag kezdeni, 
vagy más mellett. Eleinte én is más mellett 
dolgoztam 15 arany havi dijért, mig lassan- 
ként ismeretségeket kötve, önkezemre lal 
koztam. Ezen az uton lehet néha 4-500 ara 
nyat is nyerni egy év alatt, de roppant bi- 
zonytalan s terhes életmód, mert néha éveken 
át nem szolgál a szerencse, jó munkát kap- 
hatni. 

Ime ez rövid vázlata az itteni állapotok- 
nak, combinálja ön, s ha ott nem kaphat vas- 
utaknál alkalmazást, próbáljon szerencsét. Én 
részemről még eddig nem panaszkodhatom, 

állandólag volt munkám s nem igen számos, 

de jó házakkal ismerkedtem meg, s rendesen 

egyik ajánlott a másiknak. **) 
Azonban vannak szerencsétlenebb collegák, 

kik számos évek óta itt élnek s nagy küzde- 

lemmel tudnak átvergődni az életen. Higyje 

el alig van hét, hogy levelet ne kapjak, me 

lyekben munkát kérnek részint Oláh-, részint 
pedig Magyarhonból. 

Mérnöki szerszámokat, ha akar és teheti, 

önmagának előre megszerezni, legfe jebb kö- 

vetkezőket vegyen : 1 mérnökasztalhoz való 

látcső leniával (alidade d' arpenteur), egy 

zseb-derékszögmérő tükör (Winkelspiegel), 
egy bussole erdök és tájak felvételére, jobb 

távcsöves mint egyszerü, de végre is mind 

kettövel lehet dolgozni. Végre egy nivelir in- 

strument, legjobbak a bécsi Starke-félék, de 

felette drágák. Asztalt hozni felette nagylom 

s szállitása nagy bajjal jár, itt lehet elég jó 
készületüeket találni készen. 

Hazafini üdvözlet mellett maradok honfi- 

társa VeressSándor.* 

Bárki is végig olvassa e levelet, ugy hi- 

szem nem fogja sajnálni idejét, föleg ha 

megmondom, hogy V. S. hazánkfia, mint 

husz éves ifju lépte át hazánk határát 49-ben 

s magára hagyatva a nagy világon, legkisebb 

hazai segedelem nélkül, önerején szerzette 

meg a pénzt, melyen Londonban kedvencz 

szakában magát kiképezve a magyar emigra- 

tionak egyik legtiszteltebb tagjává lön külföl- 

dön, a valódi magyar jellemet és becsületet 
képviselvén mindenhol. 

Koos Ferencz, 
ref. lelkész. 

Monstantinápoly, jul hó, 

Levelezésem alkalmából talán nem lesz 
érdektelen az olvasókra nézve egy-egy keleti 
szokásról való leirás is, mint p. o. ezen na- 
pokban beszélték, hogy egy itteni, rabnökkel 
üzérkedő ember meg fog érkezni az ő eladan- 

dó leány- és leánygyerekekkel megrakott hajó- 

jával, a melyen bevásárlásához képest hozni 

szokott nyolczvan, száz és százötvenig való- 

kat, a mi itt megszokott dolog. Az ilyenféle 

üzérkedő elmegyen vásárolni a cserkesz földre, 

a hol már többször megtörtént, hogy egy-egy 

leány megszólitja az eféle vásárlót, hogy le- 

gyen olyan jó és hozza el őtet is; de az is 

megtörténik, hogy a mely cserkesz szüléknek 

hat, hét gyermeke van, ök magok eladják 

leányaikat, azon meggyözödéssel, hogy jobb 

jövőjök lesz igy, mintsem ha honjokban ma- 

ladnának. S midőn már a mennyit csak le- 

hetett összegyüjtött ezen áruczikkekből az 

említett üzérkedő, megindul velek de az ily- 

féle elszálitás nem kevés baj és költségbe 

kerül, mert az eféle elszállitást, bár akár 

melyik Európából való hajós kapitán nem vál 

lalja el, okul adván: hogy az emberiség 

előtt becsületökben megkisebbitve lennének 

ilyen elvállalással. Azonban addig vár az 

üzérkedő, mig végtöl végre mégis talál ha- 

jót, s alkalmasint török hajót (a kik nem 

látnak semmi különöst az ilynemt elszállitás- 

ban). Elhozva ide, a külvárosi részekben ki 

fogadván egy épületet, beszállitja öket, mig 

onnan rendre eladhatja, ezer pengő forinttól 

kezdve fel megy egy-egy szép és épnek tiz- 

ezer fira is az ára, s ha nagyon szép, akkor 

még többre is. Csak a törököknek van joguk 

vásárolni, azonban kézalatt okkal móddal 
az 

európai is vehet belőlük. A vásárló kiválaszt- 

va megalkuszik az eladandó felett, és 
minek 

előtte kifizetné elviszi előbb próbára házához 

egy néhány napra, a hol cselédi szolgálatra 

*) Ezen kellemetlenséget most minden rangu és 
állapotu hivatalnok ke-ervesen érzi. Közlő. 
ss) Derék hazánkfia herczeg Milós és herczeg 

srbey jószágán müködött a k zelebbi években, s az 

a magyar névnek nem kevés tiszteletet szerzett e ma- 

gas körökben. Közlő. 

illetők legnagyobb megelégedését vivta ki magának s 

alkalmazzák öőket a házi urnő kö ; 
akkor ezek tudatlanok, o kvébeni dg 
öltözetben vannak; ha használhatónak látják 
megtartják s kifizetik az érettek alkudt pénzt, 
ha nem használhatók, akkor visszaküldik az 
ezzel üzérkedőhöz. És az igy vásárlott nöket 
tetszések szerint eladhatják ismét, vagy el- 
ajándékozhatják. Sokszor gyerek-leányokat is 
vásárolnak, ha a leány jó alkatu és kinézésü 
az ő fiaik vagy unokáik házi szolgálatjukra; 
az ilyen gyermekek játszodva együtt nőnek 
fel, s ha a leány felnövén gyereke születik, 
azonnal nejévé lesz a töröknek. A rabnőket 
először megferesztve jól megmosdatják, s tö- 
rökösön felöltöztetve szoktatják a házi urnők 
szolgálatjokra, s midőn igy elhelyheztetnek, 
akkor eljő a rabnő atyja és anyja megláto- 

gatni eladott leányukat. És ezen rabnök vi- 
dámok s elégült kinézésüek; mert jobb sorsot 
nem ismernek annál, a melyben vannak. 
Sokszor házasitják is össze rabnőiket házi 
szolgáikkal, és ezek gyermekeit is ott neve- 
lik a rabnők között fel. És bár sok kikelést 
lehet olvasni az európai hirlapokban a rabnők 
tartása ellen, mégis ugylátszik, hogy az Eu- 
rópából ide származott férfiak közül is vannak, 
a kik több ilyen vásárlott nöket tartanak. A 
fekete rabnőket Arábiából hozzák, s még a 
fehérek közt van egy-egy georgiai is, de 
mindezek koránt sem olyan szépek, mint a 
milyen a rólok való hir Midőn a töröknek több 
nejei vannak, egy olyan háztartás nagyon 
sokba kerül; mert azon nök mindenike drágán 
van ellátva téli, nyári öltözettel, sokrendbeli 
ékszerekkel, az ő számukra külőn épület, 
és az épületben minden nőnek külön osztály 
törökös kényelemmel ellátva, egy-egy nönek 
három rabnője van szolgálatjára, s örökös 
szivarozás, feketekávé ivás, csemegézés, öltöz- 
ködés, fürdés és az örökös tükörbenézésből 
áll dologtalan életük. Képzelhetetlen sokba 
jön egy ilyen háztartás, a mi aztán sokszor 
kényszeritette a török urat tiltott uton szerezni 
meg az ilyen költségre való vagyont. 

Vannak az előszámláltakon kivül a török 
urak között is, a kik az emlitett háztartást 
tulságosnak tartják p. o. Fuád basának csak 
egy neje van. A mint az itteni dolgokkal 
megismerkedik az ide jövő, biheti, hogy há- 
rom-négy év alatt mindenféle török-szokások 
változáson fognak keresztül menni, az már 
abból is következtethető, hogy az európaiak, 
a kik már régibb időtől kezdve laknak itt, 
azok azt beszélik, hogy ezelőtt csak tiz évvel 
visszagondolva, akkor még a korán értelme. 
betü szerint tartatott meg; a török nő akkor 
örökösön zárva volt, most pedig kocsikkal 
és gyalog járva elözönlik az utczákat; az 
igaz, hogy fátyolosan, de azon fátyol mind 
ritkább-ritkább féle kelméből készül, mig egy- 
szer csak elenyészik egészen. És vannak a férfiak 
között, a kik jelenben a korán minden tilal- 
ma ellenére is szeszes italokkal jól leiszszák 
magukat, a mikor is egész megelégedéssel 
elnyujtózva nyilvánitják magukról, hogy alá 
franka (mert ök az európait mind frankoknak 
mondják, s ugy hiszik, hogy az európai férfi 
örökösön iszik). Még öltözetjeiket is kezdik 
átsajátitani, és a pénzesebb török ur Párisba 
utaztatja fiát, sőt van a ki ott nevelteti. 

27-ik májusban kezdődött ismét egy négy 
napig tartó Bájrámnak nevezett ünnepe a tö- 
rököknek, a mikor az ő mondások szerint 
százezernél jóval több juhokat és bárányokat 
öltek le áldozatul Konstantinápolyban, és ne- 
kem hétszáz ötvenezeret mondott egy tekinté- 
lyes itt lakó; de az oly nagy mennyiség, 
hogy az olvasók el sem hinnék. Ezen szó, hogy 
„áldozatul« olyan formán értethetik meg a kö- 
vetkező tényekből, hogy az áldozatul leölt álla- 
tok husait kiosztják a szegények közt és azon 
állatok leölését s azok husainak a szegények 
közt való kiosztását az évnek ezen napján a 
Proféta kezdte meg, és folytatják négy napig. 
Minden tehetős török, a szultán maga kezdve 

el azt, tulajdon kezével öl le ilyenkor juhokat. 
Ilyenkor mig a négy nap tart, a török sem- 

mit se dolgozik, csak áhitatoskodik és mu- 

latkozik, reggeli 3 órakor már serkentik öket 

erre az ágyuk mennydörgései, melyek ezen 

négy nap alatt öt versen adják mindennap tud- 

tokra az imádság idejét. A köznép ezen al- 

kalommal a város több részein keres magának 
mulatóhelyet, mint a várfalakon kivül levő 

területen , s több hasonló helyeken lehet látni 
csinos sátrokat fellobogózva, és azok előtt 
20 30 különféle hintókat, a nézők számára 
ülöhelyeket és körülöttek sok apró áruló sát- 
rokban élet- és italnémük árulását. 

Az itteni kormány a szultán rendeletéből 
felszólitotta az európai banyász mérnököket 

a török földön levő ezüst- és aranybányák 
rendbehozására. z 

KÜLÖNFÉLÉK 

Közelebbi különféle rovatunk 2.dik 

czikkében, mely a magyar tisztelgő küldött- 

séghez intézett beszédről szól,, a glossa jegy. 
hibáson áll azon czikk végén, mely

 a negye- 

dik rend e szavához volt irva : „számában 



375 

i i iná P.4 és ,H. Ztg.4-bel annak i itásái hogy az előbbi szá-[fenn, melynek — Magyarország irányában "ajtóhibán. Az ,O. D 
azmakfervilsositására, ab lakban általunk a Schmerling-ministerium éppen ellene küzd! 
a pesti lapokból volt áívéve. Minthogy azooban országokat nem lehet olló- Liásodik oldalán az eleő h sábban 

pas qdullle ellenében mult számunkban közölt ezikkben len publieista — t 
három lényeges sajtóhibát sietünk helyreigazitni. A lap en enni fő 

ifokozza. A császár — igy okoskodik a névte- 
g valamit Lengyelor- 

szágért, de a kellő időben és a mint czélsze- — A ,Wanderer' irja, mikép b. Kemény val kétfelé vágni, történeti-területi kapcsolatuk a 4-ik sorban „viszonyáta helyett vivmányát olv. rünek tartja. Többet vagy kevesebbet teend ú : E i riszonyát ket 
ikó : ltgaik e hó 30-kán része- pedig merő fogalommá lesz, ha közös politi- a 44ik, skincsükott , cpmesi 

selatl Mkbegénal tfogndtatásban. A ma- kai intézmények nem kötik össze : világos, 4a 67-ik , lennéneké , lennénk , 
királyi hivatalo- hogy Erdély, ha uniója Magyarországgal visz- 

gyar s székely képviselők és vi rdély, 
ő Felsége gróf Nádasdi ő nmltgá- szautasittatik, nemcsak mulhatlanul belép a tel- 

szára bandni. a jes relehsrathba, hanem alá fog vettetni a szü- POLITIKAI HIREK. 

d* utóbbi számában egy kebb reicharath törvényhozásának is vallás-, Angolország. London, julius 29. A 

venérezéeke ten erdélyi országgyüléshe- oktatás- és igazságügyekben. S a kir. leirat „Morning Post lankadatlanul küzd a hatal- 
küldött s általunk is a minap közlött két tör ugyan csak a reichsrathba menetelt emeli ki, mak erélyesebb fellépéseért a lengyel ügyben. 
vényjavaslatról. Különösön kiemeli a nyelv nem tevén különbséget a szükebb meg tágabb Egyik közelebbi czikkében ezt irja : Az Au- 
használatáróli javaslat azon tételét, mikép a között, s emhti ugyan az igazságszolgáltatás sztria által javasolt hat est 
főbbhatóságnál a nyelv minősége rendeletileg és törvényszékek rend zését, de az erdélyi annál, a mit a bécsi szerző atározmányai 
határoztatnék meg. A „Vaterland1 okoskodása gyülés igazságügyi törvényhozásáról kivéve a fartalmamnak s Oroszország n lehet, 
szerint Erdélyben, mint a magyar királyság- telekkönyvek behozatalát) hallgat, s, végre az hogy kedvezt bb feltételeket so a sem fognak 
hoz tartozó részben mindenesetre a magyar oktatási és adóügyet sem emliti csak egy szó elébe terjeszteni. A királyságban szaz len- 
nyelv lehet illetékes ott, hol a kezelés termé- val is. Az erdélyi országgyülésnek azonban gyel tartományokban a Sybilla könyveiről való 
szeténél fogva mindenik nyelvet használni nem önálló törvényhozási joga volt vallás., okta- régi történet fog ismétlődni. Minden elutasitó 
lehet, a köz birodalom nyelve a német nyelv, tás- és igazságügyekben, sőt megvolt önmeg- választ egy feljebb fokozott követelés fog kö- 
Erdélyben kevésbbé ismeretes; de a románok, adózási joga is éppen azon történeti alkot- vetni. Palmerston lord már kijelentette, hogy 
kik Erdély külön állására s főszám szerinti mány erejénél fogva, melynek érvénye kevesebb, mint az 181ő-i szerződés teljesitése 
többségök érvényesitésére törekszenek, kérdé- most minden irányban függöben tartatik. Ez nem lesz kielégitő; s az esetleg szükséges in- 
sen kivül éppen a nyelvkérdésben élénk vi- az erdélyi kérdés sarkpontja, a történeti tézkedésekre nézve, semmi bizonyos határvo- 
tát fognak folytatni. joggal biró valamennyi országra nézve egy- nalokhoz nem kötötte magát. Ha Oroszország 
- Ugyancsak a ,Vaterland ban olvassuk, aránt fontos ellentét az ezen jogon alapuló a hatalmakat erélyesebb lépésekre kényszeri- 

mikép azon hir, hogy b Rosenfeld Bécsbe önkormányzati igények, meg a szigorubb köz- tené, mint a milyeneket eddig tettek, ugy 
szándékoznék utazni a végett, hogy az or- pontositás között. A magya ok és székelyek megfosztaná magát minden jogától, hogy e 
szággyülés napirendjén változtatás történjék, képviselőit az erdélyi gyülés elhagyására csak szerződésre hivatkozhassék, a melyet ő most 
valótalan, És különben is a kormánynak nem a történeti jogból meritett okok inditották, s tettleg megtagad. A midőn Palmerston azt 
áll ezéljában a királyi előterjesztések sorrend- ezeket Cseh, Morva-, Gács-, Magyar-, Hor- nyilvánitotta, hogy Európa nem fog háborut 
jén változtatni. vát- és Tótországban sokkal inkább méltá- kezdeni Lengyelország visszaállitására : ezzel 
– (Mikle Ilia haláláról). B.-Szolnokmegye nyolják, hogy sem kárhoztatnák. éppen nem akarta azt mondani, hogy Orosz 

administratora m. Pataki Dániel ur lapunknak — Folyó hó 3-kán egy pinczér dühében ország magatartása ne lehetne olyan, a mely 
azon B.-Szolnokmegyéből vett hirére, miképp a feleségén erős testi sértéseket idézvén elő, erőszakos eszközöket tesz szükségessé, igaz- 
Mikle Ilia lelkész saját feleitől agyonveretett nehogy az e miatt keletkezhető halálozás miatt ságos követelések keresztül vitelére. 
a követválasztási igéretek nem teljesitése miatt, baja történjék, saját életének végett vetendő, A felsőház jul. 27-i ülésében még egyszer 
a következő hivatalos közlést küldi hozzánk : egy csomag gyujtószálkának végéről a phos szóba jött volt a joniai szigetek átengedése. 
„A hivatalosan véghezvitt kinyomovásból ki- phort leszedvén, el nyelte; mely eljárásának Stratford de Redeliffe lord roszallását nyilváni- 
tünt, hogy ezen megyébe kebelezett alsó-cso- lett aztán következése az, hogy tegnapelőtt [totta a szándékolt átengedés felett. Austria a 
bánkai g. e. lelkész Mikle Ilia, a hozzátartozói délben a Károlina nevet viselő kórházban , a mellett van, hogy Anglia tartsa meg a véd- 
által, meghalálozása előtt már 2-3 nappal legnagyobb kinok között meghalt. Neje életé- uralmi állást, s irásbeli határozott ellenvetése- 
észrevett elmeháborodásban halt meg. Tehát hez is kevés a remény. – Ugyan csak teg- ket tett az átengedés ellen. A szónok azt hi- 
a „Kolozsvári Közlönye idei 86-dik számában napelőtt egy vendéglősnö, a reá nehezedett szi, Törökországnak sincs inyére az átenge- 
megjelent azon hir, mintha a nevezett lelkészt, adósságok terhe alól kivánván menekülni, ma- dés; egyéb tekintetekről nem is szólva. Még 
a közelebbről véghez vitt országgyülési köve- gát öngyilkosságra határozta el, s a Neptun csak a nagy öszszegeket emliti, a melyek a 
tek választásakor a g. e. hitfelekezetü válasz- fürdőbe ment, ott mindkét karján erős kés szigetek, különösön Korfu megerősitésére vol- 
tóknak a szavazásokért igért, de általa ki szurásokat ejtett. Azonban a nagy vérvesztés tak forditva. Az Athenében uralkodó kormány- 
nem szolgáltatott pénzért verték volna halálra ideje alatt meggondolkozván, a fürdőből ki- gyengeség nem igen hoszszu tartósságot igér 
saját hivei, merőben alaptalan és légből ka- szállott, és künn hagyta folyni vérét, mi a a csak most nagy bajjal és fáradsággal helyre 
pott stb.4 sebhelyein megaluván, a tovább folyást meg- állitott nyugalomnak; a nemzeti gyülés mos- 
— Szász testvéreink Erdélyben — irja a akadályozta; jelenleg az országos kórházban [tani szerkezete mellett, egy jó minister Gö- M. S.: – mennyire szivükön hordják az van gyógyitás alatt. Mint mondják élte veszé- rögországban soha sem teljesítheti kötelessé- 

egyetértést, kitetszik abból is, hogy ők nem Iyen kivüli. gét; s a dolgok ilyen állása teljességgel nem 
nagyon bánják, ha iskolázott embereik az ott HFarn ado n Esztergommegyében az barátkoztathatja meg szólót aval a gondolat- 
divő nyelvek közül csak egyet értenek : a né- ág. hitvallásnak érezve a magyar nyelv szük- tal, hogy a szigeteket olyan kezekbe adják. 
metet A brassói s nagyszebeni gymnasiumok ségét, azt iskoláikba és a szószékre egyaránt Miután az átengedés cselekvénye még nincs 
ime megjelent értesitőiből látjuk, hogy amott behozták. Eddig kizárólag csak a tót nyelvet bevégezve, reméli a szónok, hogy fog valami 
a magyar nyelvet csak a felsőbb osztályokban, használták; hogy azonban ez se legyen egé- közbejöni, a mi azt egészen megsemmisiti. 
emitt pedig az egész gymnasiumon keresztül szen mellőzve, elhatároz ák, hogy két vasár- Végül ellenkezik a józan és eszélyes politi- 
csak mint „relativ obligat" tantárgyat tanitják. nap magyarul, a harmadikon tótul végeztes- kával, hogy az ország igen nagyon megkösse 
A magyarhoni gymnasiumokban jóformán min- sék az istenitisztelet, hétköznapokon azonban magát nemzetközi engedmények által. Bár- 
denütt mindjárt az első osztálytól kezdve nagyrészt a magyar nyelv legyen alkalma- merre nézzünk, Angla mindenütt háboruval 
végig kötelező tantárgyképpen szerepel heten- zandó. Az iskolában a közelebbi próbatételt fenyegető bonyodalmak veszélyében forog. Tö 
kinti néhány órában a német nyelv, pedig már magyarul tartották, még pedig szép si- rökország, Belgium és Görögország területi 
mily arány van az erdélyi szászok s magya- kerrel. épsége angol biztositás alatt áll, s ha ezt az 
rok száma között, s milyen arány a magyar — Mult hó 24-dikén Dudesten, Bukurest elvet igen meszszire terjesztjük ki, Anglia 
honi magyarság s németség között! De A szomszédságában, b. Sina jószágán egy szé- nem sokára megszünik maga ura lenni. 
magyar érti és érzi, hogy meg kell tanulnia kely munkás a cséplőgép dobjába esvén fél- Erre Russel lord a következőleg felelt : 
azon nyelvet, mely számos derék honfitársá- lábával, abban a pillanatban lábát töből le- Különös, hogy a nemes lord politikai barátai 
nak anyanyelve, s melyet egy reá kétségkivül szakitotta ugy, hogy a láb alól a földre ki- közül egyik vagy másik házban még eddig 
nagy befolyást gyakorlott szomszéd beszél. A esett, az ember pedig egy sohajtással kimult senki sem inditványozta a joniai szigeteket 
szász ellenben, nem akarja megérteni, ugy-a vifágból. Nem tudta senki, hogy hova való, tárgyazó alkudozások megszakitását, holott látszik, vagy nem tudja megérezni, hogy hogy hivják, micsoda felekezet hive. Kuacsák közönségesen tudva volt, hogy ez alkudozá- 
méltányos és szükséges dolog, megtanulnia hazánkfia, a haszonbérlő gazdatisztje, a hul- sok folyamatban voltak. A mi a biztositást 
azon nemzet nyelvét, melynek nem szomszéd- lát szekérre tétetve kiküldte a Paotileimon illeti, emlékezteti a lordokat, hogy Görögor jában, de melylyel egy házban él. E házat— korház temetőjébe. Sokkal okosabban teszi szág 1832-ben biztositást nyert Ángliától s e hazát pedig a magyar épitette föl s Isten vala, hba a magyar reformatusok temetőjébe most mindaz, a mit Orosz- és Francziaország kegyelmével fenn is tartotta — ezt a szász küldi ki, ott legalább lett volna, ki egy ma- képviselői s maga szóló is tettek, abban áll, atyafiak el nem okoskodhatják a történelem- gyar miatyánkot mond vala a szerencsétlen hogy ama biztositást Vilmos dán herczegre ből; s ők, kik jelenleg oly sokat kezdenek felett, kit odahaza valószinüleg nő és gyer- ruházzák át; más szókkal : Görögország mos- fektetni a tényekre a régi jogokkal szemben, mekek fognak kesergeni. tani királya, biztositás tekintetéből, ugyanab- 
jól tennék, ha azt a nagy tényt sem felednék Kimutatás a kolozsvári kise-ban az állásban van, a melyben volt előbb el, mely régi jogokkal össze van forrva. gitő pénztár-egylet forgalmáról jul. Otto király, aval a különbséggel, hogy a ki- — Becsi tudósitások szerint az erdélyi havában 1863. rályság most a joniai szigeteket is magába vasuti bizottmány azon tagjai, kik az ott meg- Bevételek: foglalná. A szóló ujabban is értekezett ama tartandó gyülésre oda sereglettek, azon vá- Pénztármaradék a m. hóról 2,112 ft 46 kr. hatalmak (Franczia- és Oroszország) képvise- laszt nyerték, hogy a kérdéses tárgyban aug 46 uj tag 67 részvény után lőivel, s az átengedés ellen semmi kifogásuk 24-én fog tanácskozmány tartatni, a melyen 5 ft 25 kr. 351 , 75 ,Sem volt. A görög csendzavarok nagyon saj- 
gr. Wickenburg kereskedelmi minister ő nmlga Havi, rendes és rendkivüli nálandók, de nem lehet csodálkozni rajtok, kellően méltányolván a tárgy fontosságát, betételek .12,960 , 73 ,miután a királyi szék mult évi octobertől fogva személyesen kiván elnökölni. Most ő nmlga Könyvdijakban. 46 , Mres ig I. György az angol trónt el nem 
hosszabb időre távozni kénytelen; elindul meg: Kamat és provisio. 4,185 ,42 , foglalta, Angliában is belháboru dühöngött. szemlélni a Brenneren és nyugat-csehországi Bélyegdijakban - 6Ss, 9, Derby lord teljesen egyetért Stratford de készülöfélben levő vasutak munkáit, továbbá 356 tag által visszafizetett Redeliffe lorddal. A joniai szigetek átenge- Relehenbereel fogja esfogatni s rnmak kölcsön. 53,193 , - , [dése, Angliának ez az önkéntes és kéretlen ipar-jelentékenységét tanulmányozni. csbe 0 ggyengitése más hatalmak javára, hallatlan lé- a minister ur aug. 22-én tér vissza, s ezután A bevételek öxszego soe vadő pés; s a György király irónjáért való jótál- rögtön az erdélyi vasut ügye fog szőnyegre Kiadások. lásnak még kellemetlen következései lehet- kerülni. 377 tagnak kölcsön . 58,827 ft — kr. nek. A szóló bámulja az ifju herczeg bátor - isztviselők fizetése. 141 31 ö 
— Az erdélyi magyarok és szé- mreztvise 67? v ságát, hogy a trónt elfogadta; könnyü feladat kelyek kilépését a prágai „Politik köze- Bélyegre... s 7 bizonyára nem vár reá; sőt kérdés, hogy ál- lebbi száma hosszasbb cziskben fejtegeti és Irodai kellékek. 1 58 n [talában lehetséges-e a megoldás (Ezzel a vita indokolja. Megismertettük olvasóinkkal a bécsi Kamat.. 10 , 45 , bevégződött). 

centralisták ellenes nyilatkozatait; hal junk Tőke visszafizetés Ő Franoziaország: Páris, aug. 1. Itt a most egy baráti szót. ,Ha Erdély— ugymond A kiadások összege . 62,991 , 40 , közérdekeltséget most ,A császár, Len- többek közt a „Politik vezérezikke — semmi Pénztármaradék. 6,926, 5 gyelorsz ág és Enrópa czimü névtele- törvény hozási vagy közigazgatási egységbe 69,917, 45 , nül megjelent röpirat veszi csaknem kizárólag 
sem hozatnék azon királysággal, melynek ko Kolozsvártt, julius hó 31. 1863. igénybe. Mint minden hasonló irodalmi jelen- ronájához és területéhez tartozik, ugy köztük Tauffer Ferencz, Geltch János, Wagner F. séget, ezt is felsőbb helyről tartják sugallott- csupán csak azon személyes unio maradnal igazgató. könyvvezető. pénztárnok. nak, s ez az, a mi tartalmának érdekességét 

ahozképest, a mint az oroszok és a lengye- 
lek fellépnek. Kétségenkivül a császárnak az 
a feladata, hogy a szent szövetség megujitá- 
sát megakadályozza, a hatalmak egy részét 
magával vonja előre, más részét semleges- 
ségre birja; és hogy e czélját elérhesse, min- 
den létező politikai erőket, a melyek a hala- 
dasnak kisebb-nagyobb mértékben tényezői, 
egy szövetségbe kell csoportositnia. Ez azon- 
ban csak a mérséklet, sőt engedmények po- 
litikája által lehetséges. Az ö politikája nem 
lehet egyenkénti elkülönités. Ő egy szilárd és 
békülékeny politikát hozott be, a mely mel- 
lett 1854- és 59-ben igen jol találta magát. 
Porosz- és Németország ellen nincsenek a 
császárnak ellenséges szándékai. Mindenesetre 
ki kell kerülni a közép-európai háborut: egy 
franczia-angol-svéd hajóhaddal a keleti, egy 
angol-franczia-olaszszai meg a fekete tenge- 
ren kell müködni. Poroszországnak ki kell 
lépnie a két értelmü állásból, a melyet elfog- 
lalt. A három hatalomnak tudniok kell, hogy 
Poroszország velök van-e, vagy Oroszország- 
gal. Avagy talán Vilmos király, nem figyelve 
a történelem tanuságaira, egy uj Jenára akarna 
kényszeritni bennünket, hogy egy uj Fried- 
landhoz jusson ? A szabadelvüség, a melynek 
a porosz képviselők tanubizonyságát adták, s 
a gyakorlatias józan ész, a mely a porosz 
királyság lakóinak sajátja, arra a reményre 
jogositnak, hogy veszélyes tervek nem lesz- 
nek munkába véve. Azonkivül tudni fogja a 
német nép, kire háramlik a felelősség egy 
szárazföldi háboruért, a mely az ő érdekéit 
szükségesképen sérteni fogná. Még ez eset- 
ben is a lehetőségig kimélve lenne Németország, 
hogy ne kelljen igen nagyon lakolnia keve- 
sek vakságáért. Legfeljebb hadsergek átvonul- 
hatását kivánnák tőle, hogy Poroszországon 
lát lehessen Oroszországhoz jutni. Mert sem 
Francziaországnak, sem a kormányának nincs 
rosz szándéka, vagy valamely titkos terve 
Németország ellen. Tudjuk — igy szól a röp- 
irat szerzője - mily rendkivül sok jelesség 
van a német jellemben, és hogy e szétszag- 
gatottságát oly fájdalmason érző nagy nép 
mennyi erőt és hatalmat rejt magában. Távul 
legyen, hogy ártani kivánjunk neki, söt a leg- 
hőbb kivánatokat tápláljuk jövője és felvirág- 
zása iránt. A sok békelehellő szép szó után 
utoljára mégis nagyon csattanóson végzi a 
röpirat szerzője. ,Ha, ugymond, valami nehe- 
zen gondolbató olkból, ö felsége az orosz csá- 
szár, a hatalmak oly igen mérsékelt kivána- 
taira ujabb vonakodással felelne: akkor mi 
ujból kénytelenek leszünk, az eldöntést, a mely 
most az okosság és jogszerüség által történ- 
hetnék, a háboru és fegyverek koczkajátékára 
bizni.4 

- A röpirat jelentőségét tanusitja az a kö- 
rülmény, hogy az aug. 1-i börze-üzletre bá- 
gyasztólag hatott. 

Jellemző a Francziaországban uralkodó 
hangulatra nézve a Sieclet-nek következő 
közlése : „Több kérvény fekszik előttünk, szá- 
mos munkások által aláirva, a lengyel ügy- 
ben. E kérvények egyikében, a mely a csá- 
szárhoz van intézve, a legtisztább hazafias 
érzelmek nyilvánulnak. Különösön Franczia- 
ország jövője nevében kivánják a kérvénye- 
zök Lengyelország gyámolitását. Egy más 
kérvényben a senatus van felszólitva közben- 
járónak. 

A diplomatiai tárgyalások jelenállásáról a 
lengyel ügyben a „Franced ezt irja : „Anglia 
felelete a franczia kormány utóbbi közléseire 
még nem érkezett meg. A mint már mondot- 
tuk volt, lehetetlen meghatározni a napot, a 
melyben ez okmány el fog indulni. A britt 
ministerek nincsenek Londonban ; a királyné 
Osborneban, Russel a jószágán; pedig minis- 
tertanács kell, hogy Russel válaszjavaslatát 
megvitassa. Ausztria válaszát minden perez- 
ben várják. Nem követeljük magunknak, irja 
a „France", hogy e két válasz tartalmát előre 
megtudjuk mondani, de arra minden idevonat- 
kozó tudósitásaink jogositnak, hogy a három 
hatalom közötti egyetértést tökéletesnek s az 
Oroszországhoz intézendő válasz feletti nézet- 
különbségeket csak alakiaknak állitsuk.4 

Olaszország. Turin, jul. 30. Az olasz 
kormány nagy mérvü hadi készületeket fejt 
ki. Provana tengernagy parancsot kapott, hogy 
hajóhadát Cagliarinál öszpontositsa s a siciliai 
és nápolyi kikötőket szemlélje meg. Az 55,000 
ujoncz kiállitása iránti kormányjavaslat egy 
pár képviselő részéről ellenvetésre talált: hogy 
ez 10,000-rel több a mult évi ujonczokénál; 
s hogy ezáltal az olasz hadsereg 495,000 rop- 
pant létszámra fog emelkedni, rokkantokat és 

fegyenezeket ide nem számitva. Erre a had- 
ügyminister megjegyezte, hogy a hadsereg 
igy sem fog többőöl állani 346,000 embernél; 
a mi szintén elég nagy szám. A kamara csak- 
ugyan elfogadta nagy többséggel az 55,000 

ujoncz kiállitását s a nemzetőrség felfegyver- 



Orosz- és Lengyelország. A ,„Czas" 
irja, hogy jul. 24-én Sidlek városkánál a fel- 
kelők egy orosz csapatot megvertek. A san- 
domieri kerületben is volt összecsapás. A Pul- 
tusk és Janow környékén történt ütközetek 
eredményéről lengyel tudósitások éppen ellen- 
kezőt tartalmaznak az orosz hivatalos jelenté- 
sekkel. A Zalanze melletti csatáról a „Czas* 
azt állitja, hogy Jasinczki és Trombczynski 
felkelő vezérek megverték Walujew orosz ez- 
redest, és hogy az oroszok közül 300-, a len- 
gyelek részéről pedig 70-en estek el. Miután 
az orosz hivatalos jelentésben az áll, hogy az 
érintett ütközetben a felkelők több mint 1000 
embert vesztettek, ellenben az oroszok közül 
csak 3 ember halt meg és 12 sebesült meg, 
a ,„Czas méltán kérdezi : el lehet-e hinni, 
hogy egy oly hosszason tartó elkeseredett csa- 
tában egyik részről 1000, a másikról pedig 
csak 15 ember essék el. 

Calier felkelővezér jul. 22- 24-ig Doboze- 
lin-, Sobora- és Valewiczenél szerencsés csatá- 
kat vivott az orcszokkal. Különösön az utóbb 
emlitett helyen nem nagy feladat volt gyöze- 
delmeskedni, miután az oroszok éppen akkor 
rabolván ki egy nemesi udvarházat, mindnyá- 
jan le voltak részegedve. A lengyelek ráütöt- 
tek a rendetlen csoportra s csak hamar 80 
katonát lekaszaboltak a nélkül, hogy nekiek 
majd mi veszteségük lett volna. 

Lembergből távirják aug. 1-től, hogy Wis- 
niewski Swininckinél tökéletes vereséget szen- 

g sérve. 

s78 

fogolylyá lett, 30-40 keresztül vágta magát 
az erdőkön. 

Görögország. Athéne. jul. 24. Az an 
gol hajóhad embereit szárazra szállitották, ál- 
fítólag egésségi tekintetből; némelyek azonban 
azt hiszik, hogy ez kezdete az ország idegen 
csapatok általi megszállásának. A joniai ka- 
mara fel van oszlatva s uj kamara összehi- 
vása rendelve, a melynek feladata lesz a Gö- 
rögországgal való egyesülés felett határozni. 
Az uj királyról, nem elég hitelességgel azt ir- 
ják, hogy september 3-án indul Kopenhagá- 
ból, Londonban és Párisban több napig fog 
mulatni s onnan Toulon felé utazik Korfuba 
a három védhatalom és Dánia hajói által ki- 

e. 

Ujabbak. Páris, aug. 2. A „Memorial 
diplomatidue" jetenti, hogy a három hatalom 
az orosz udvarhoz intézendő visszafeleletökben 
„egyesültekk-nek fogják magukat nevezni. 
– Turin, aug. 2. A ,Stampa' irja, hogy 

a franczia hatóságok kiadták a hat briganti-fő- 
nököt, a kik jun. 7-én Santa Anatoliát meg- 
támadták. Egy 53 föböl álló rablócsapat Sora- 
nál betört a határszélen. Olasz csapatok mentek 
elejökbe s szétverték őket. Egy részök fogoly- 
lyá lett, a másik visszatért Róma felé. 
– Berlin, aug. 3. Pétervári aug. 1-ről 

szóló magánlevél szerint egy császári ukáz az 
álladalmi és császári uradalmok két millió bér- 
löit szabad földbirtokosoknak nyilvánitja. 

vedett. Wisniewski maga elesett, 18 embher — Varsó, aug. 1. A nemzeti kormány 

0/ 
Vami 

NEM HIVATALOS. 

MIII, SÉTDILITZ-BORA 
mely a párisi műkiállitáson arany-érmet nyert. 

(3-3) 
é di 

Középponti raktára a ,„Gtólyához" czimzett gyógyszertár Bécsben, és egyedül 
az alább megnevezelt raktárakban kapható. 

Figyelmeztetés. Miután tapasztaltam, hogy az ugynevezett Seidlitz-por használat utmuta- 

s minden egyes por-adagot magába foglaló 

tásokkal árultatnék, melyek szóról szóra az enyim szerint utá- 
nozva, a közönség csalódására, még saját névaláirásomat is vi- 
selik, s ily módon azok külsőjökről itélve saját gyártmánya- 
immal könnyen felcserélhetők lévén, bátor vagyok azért ezen [ Hoxonrs 
hamisitások ellenébe óvásul mindenkit azon megjegyzéssel fi- 
gyelmeztetni, miszerint az ilyaemüű szereknek megkülönbözte- 

tése végett, minden általam készitett skatulya Seidlitz-por saját óvó bélyegemmel van ellálva, 

ONDINI 

fehér papiroson ezen esmertető-jegy „Moll 
Seidlitz-pora" (Molls Seidlitz-Pulver) viznyomáson látbató. 

Ára egy bépecsételt eredeti skatulyának 1 ft 25 kr. oszt. ért. 
Használati utasitással minden nyelven. 

E porok számtalan, rendkivüli esetben bebizonyult gyógyhatásuknál fogva minden eddig- 

elő ismert házi gyógyszerek közt bizonnyára a legelső helyre méltatandók, A császári nagy bi- 

rodalom minden részeiből hozzánk beküldött több ezernyi hálairat részletes biz nyitványul szol- 

gál, hogy azok rögzött dugulás , emésztetlenség és gyomorégés , továbbá görcsők, vesebeteg- 

ség, idegbaj, szivdobogás, ideges föfajás, vértorlódás, köszvényszerű tagfajdalom, s végül 

kiáltványt bocsátott ki, a melyben minden 
egyezkedést, az 1772.i határok közötti füg- 
getlenségen kivül, visszautasit s Lithvaniát, 
s az orosz-lengyeltartományokat rövid idöő alatt 
kiütendő általános felkelésre htvja fel. 

- Sz. Pétervár, aug. 2. A „Journ. de 
Sz. Petersburg. tegnapelőtti száma közzé te- 
szi a varsói forradalmi kormánynak juk 5-ki 
kibocsátványát, a melyben 26 millió lengyel 
forintnyi kényszerkölcsönt rendel s annak 
kezelőivé Czartoriski Lászlót, Ordega Józsefet 
és Galczowski Severint nevezi ki. 

—– Uj-York, jul. 23. A város csendes. 
Az összeirás a jövő héten kezdődik. Whiting 
az egyesült államok részéről, fontos megbizás- 
sal, Európába utazott. Charlestonból jelentik 
jul. 16-ról, hogy a délieket a James szigetről 
kiüzték; az egyesületiek megszállották Jacksont. 
— Mexikó jul. 1. Mexiko körül mexikoi 

czirkáló csapatok rajonganak. A Mexiko és 
Potosi közti csapatok főparancsnoka Ortega. 
Nigretta lovassága a Mexiko és Veracruz közti 
összeköttetést elvágni törekszik. 

,K. KÖZLÖNY" 

magán távsürgönye. 
Feladatott: Szebenben aug. 5-én d. u. 2 óra 20 p. 

Megjött Kolozsvárraz: , ő-én d. u. 2 óra 2ő p. 

A feliratjavaslat készen van. Ez kör- 

vonalozza a trónbeszédet, tudomásul ve- 

szi a trónróli lemondásokat, nem ismeri 

el az uniot; ellenben elismeri az octo- 

beri diplomát és februari nyiltparancsot, 

a Reichsrathba küldés mellett nyilatko- 

zik, örömmel veszi azon igéretet hogy 

a leopoldi hitlevél helyett uj diploma 

fog kiadatni. Sajnálja a magyarok ki- 

maradását, s remélli hogy meg fognak 
jelenni. 

A hatóságokhoz mai nap a rendelet 
megküldetett az uj választások végett. 
Remélli olyak megválasztását, a kik el- 
foglalandják székeiket. 

Bécsi börze Augustus 5-kén: Nemzeti köl- 
csön 81.85. 50/, Metallignes 76.10. Bank-rész- 
vény 795.—. Hitel-részvény 191.—. Váltó Lon- 
donra 112.60. Ezüst 111. -. Arany 5.35. 

1860-diki Állam kölcsön 101.25. 

Augustus 3-án : Urbéri kárpótlási kötvény: 
Magyarországi 76.50. Erdélyi 74.50. 

T. és felelős szerkesztő DÓZSA DANILL. 

I60) 

helyben a jegyző lakásán a többet igérőnek 
A föltételek megtekinthetők alólirtnál. 
Doboka, augustus 4 kén, 1863. 

(1-2) 
Dobokamegye Doboka helységének kivétel nélkül összes korcsmárolási joga 

ez évi Szent Mihály naptól kezdve egy évre, folyó hó 12 dik napján délelőtti 11 órakor 
közárverés utján ki fog haszonbérbe adatni. 

BOÉR JÁNOS, 
birtokos megbizott. 

kereskedő urnál, belső középutczában és 
szám alatt. 

(1—8) 

RTFSITES. 
Alólirttak a t. cz. szülőknek és gyámnokoknak tisztelettel jelentjük, hogy 

miután tiz éven át Magyarország legtekintélyesebb családainál, mint nevelőnök mű- 
ködtünk, pár hóval ezelőtt azon czéllal telepedtünk Kolozsvárra, hogy a műveltebb 
osztály léánygyermekei számára egy nevelő intézetet állitsunk , melyet telyes tiszte- 

lettel a t. cz. szülők és gyámnokok pártfogásába ajánlunk. 
Ha a t. cz. szülők kivánják, a nevendékek benn lakbatnak az intézetben, hol a 

legszelidebb bánásmódban részesülnek. Lelkiösmeretes s alapos oktatást nyernek ma- 
gyar, franczia, német, angol nyelvekben, zongorajáték, rajzolás és a műveltebb nők 
száráára megkiváutató minden ösmeretekben. Kiadott programmunk, mely intézetünk 
czéljáról s szervezetéről részletesebben szól, kapbató ingyen Stein János könyv 

saját szállásunkon: belső középutcza 535 

Henriette Schmidt, Elisabeth Engel. 

i59) 

m- Éppem Hmosi érkezetdi a 
nysteria, hypochondria, tartós hányási inger stb. eseteiben a legjobb eredménynyel használtattak, 

s a legtartamosb gyógyeredményt vivtak ki Ezen, már nagy csomaggá nőtt levelezés számtalan 

bizonyitványait tartalmazza azon szenvedőknek, a kik gyakran, miután az allopathiai és vizgyógy- 

módot hasztalan használták, ezen egyszerű házi szerhez folyamodtak és egésségüket egyszerre 

és állandóan viszszanyerték. Ezen elismerési iratokban a nép majd minden osztálya u. m. tanitók 

kereskedők, kézműüvesek, müvészek, mezei gazdák, tanárok, hivatalnokok, katonák, söt gyógy- 

szerészek és orvosok is, valamint több oly mindkét nemből való egyének képviselvék , a kiknél 

azelőtt a leghiresebb gyógyforrások a legkisebb könynyebbülést se idézték elő és a kik csupán a 

valódi Seidlitz-Porok rendszeres használata által lettek tökéletesen egészségesek. 

Valódi minőségben kapható csupán csak 

Kolozsvártt: RITTER Tr. özvegye gyógysz. Továbbá Beszterczén: Szon- 
got György. Brassóban: Jekelius F. Déván: Büchler A. M.-Vásárhelytt: Bucher M és 

Burdats A. N.-Bányán: Haracsek. Nagy-Károlyban: Schöberl. Nagy-Szebenben : 

Muller gyógyszerész N. Váradon: Jánky Antal. Segesvártt: Misselbacber. Szászse- 

besen: Binder F. gyógysz. Szent-Ágothán: Knall K gyógyszerész. Szerdahelytt: 

Schimert F. gyógyszerész. Zalathnán: Mégay G. A. gyógysz. Zilahon Harmath S. F. 
A fennebbi czégeknél létezik még ezeken kivül a 

morvegiai hegyelkről való 
valódi 

DONSCI-MIJHALZSIROLAJ 
raktára is. 

Álra egy nagyobb üvegnek 1 frt. 80 kr. egy kisebbnek I frt. o. é. 
Az üvegcsék el vannak látva védmárkommal és kimeritő használati utasitással. 

Ez az egyetlen faj, mely minden töltés előtt vegytanilag megvizsgáltatik és czinkupak- 
kal elzárt üvegekben küldetik el. - Ezen legtisztább és leghatályosbb májhalzsir faj a dorsch- 
halaknak leggondosabb egybegyüjtése és kivilágositása által van megnyerve, és egyátalában 
semmi vegytani kezelés alá nem vonatott, hanem a bepecseteli üvegekben levő 

folyadék egészem épen és azon állapotban 
van, miként az köz- 

vetlenül a termeészet alta nyujtatott.— E valódi Dorseh-májhalzsirolaj Euro- 

pának minden orvosi tekintélye által mint legjelesbb gyógyszer a meli- és tüdébajok- 

ban. serophulus és rachitis, köszvény és csüz, idült bőrkiütés , 

szemgyuladas, ideg- és több más bajokban legsikeresebben alkalmaztatik. 

MÓOLL A. gyógyszerész Bécsben, 
„zum Storchá , Tuchlauben. 

1883-dik évi 

termmésbónl Mészdi valódi Leyer-fele 

eper pomádé 
Kolozsvártt, aug. 1-sőjén, 1863. 

csAPÓ SÁNDOR. 

(129) (10-10) 

l 

Tudatjuk a repeze termelő urakkal, 

atleljes DESTI piaczi árba 
k 

hogy az idén a remezéd a fuvarbért leszámitva 

Je gao 

KISS TESTVÉREK, olajgyár tulajdonosok. 

(157) (2-3) 
Hidutezában a 303 számu ház szabad kézből eladó, vagy egy mással 

elcserélendő. Értekezni lehet a fenn irt háznál. 

ci58) HEiadó biriok. öző) 
Borsán, válaszuti járásban, van egy eladó birtok, mely áll 270 bold szántó- és 

kaszálóból, 30 hold erdőböl, a hozzá tartozó belsők, egy udvarház 6 szobával, egy mel- 
léképület, kamara, konyha, sütöház- és gabonájsal. 1ő darab marhára istáló – mind új 

épület. - Értekezni lehet Borsán helytt b. BÁNFFI LÁSZLÓ iuajdonosnál. 

(155) 3) 

Himumelsteim Mór 
kereskedésében Kolozsvártt igen jutányos áron kaphatók: többféle fertályos 

fizetjü 

és félkupás bor- és rozsolisnak való üvegek. 

Nyomatott az ev. ref főtanoda betülvel (Bel-farkasutcza 74 sz.) 


